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O palimo’ot ni ama 

 

    Mikapot to tayal no Ciyaw-i-ci tayra i Tay-ciw-wen-syi-kowan a 

mirarakat, ilaloma’ no wen-syi-kowan manengneng ko tilid i patih.” I irakat 

no ’orip malahedaw koya matelangay to a kararoman kalipahakan a demak” 

sa. Itiya maharateng ko palimo’ot ni ama takowanan. I’ayaw mi’aca ko 

widang to loma’, ira ko cecay a dadaya tahidangen nira ko widawidang 

tayra i loma’ nira a malafi, mahalek malafi, safana’ ira ko sowal to 

makamikitoh kita to “kararoman ka’iwilan kahadowayan ato rakat no niyah 

a ’orip” sa. Doedo tahini to takowanan, pakongko to ika’ayaw no widang to 

palimo’ot ni ama takowanan. 

    Yo kaemang ho, ma’aro’ no adada ko tireng, to romi’ami’ad awa:ay ko 

sakalingadan mitilid. Itiya sowal sa ci ama; “To romi’ami’ad to 

papacepacem, nai loma’ tayra i kongkoan, kako sa ko patayra tisowanan i 

kongkoan; to pahanhanan i, panokayen no mako kiso aka salalimaen ko 

faloco’ “sa. Matengil ko sowal ni ama, lahedaw sa koya ci’angilay a faloco’, 

mahepol to ko tatiihay a faloco’ no mako.   

    Itiya mahahinta kami, waitira i lawac no ontofa icilidongay a kilang a 

miepod takowanan. To romi’ami’ad ihelek no lahok to pahanhanan, tayra to 

i ontofa kako, micingray i poenelay a ’adipel mitatala ci amaan a 

mitatapal.  I ra:ay ho ma’araw to ako ci ama mililis to lalan. 

    Itiya o kafaedetan a romi’ad, mahapinang to koya i fongohay a saong 

nira, kamaro’an noya matelangay a tingsa, ikaikol ira ko kiladom to 

mitafoan to heci no losay atoya matelangay to a pawti. Midoedo to lalan i, 

mikaleto ci ama miala to ma’araway a heci no losay. Nanoya oya 

matelangay to a pawti satadekan to kamaro’an, matarang no cidal faedet a 

aro’en…. komaen kako to nihawikidan ni ama a losay i, nipakongko to ’orip 

nira. Kiyangkiyang sato ko honi no kongkoan, nga’ lowad sa cisaong to ci 

ama, alaen nira koya matelangay to a pawti miteli i kamaro’an no 

matelangay a tingsa, midoedo to patih no kongkoan. 

    Ma:ro’ i kaikol midoedo to fakelokelohan a lalan, ’iwasen ni ama a 

paripa’ koya karetengayto a tingsa, parpar sa ko aro’. Mica’engaw ma;araw 

ko ’ofad ni ama, maro’ i kaikol tangsol ’acicim ko ngoso’ a lowis sa ko 

losa’ …. Mikitoh to nano ’orip ni ama, ma’ilol to ci amaan. Awa to ko 

paherekan a tomangic i ka’ayaw no widawidangan. 
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爸爸的勉勵 

 

參加文學館走讀，牆上的文字吸引了我的注意。「在我們的生活

裡，那久遠的記憶裡仍懷舊著有苦澀的，有辛酸的以及感動的故

事。」於是我想起爸爸。 

我從小體弱多病，不想上學，爸爸為了鼓勵我，接我上學放學，

沿路看到野果還會採給我吃，當我吃野果時，爸爸總是滔滔不絕地講

故事。當時的我，望著爸爸那頂斗笠和搖搖晃晃的舊腳踏車，每當看

到他滿頭的白髮，在後座的我總一陣酸楚，眼淚也掉下來。想到爸

爸，我忍不住放聲地哭泣……。 

 


